
 
  
 

 Optergo AB | Furuhällsvägen 1, 435 44 Mölnlycke, SWEDEN | +46 31 88 77 27 | info@optergo.com | www.optergo.com  1(4) 

 

Lietošanas instrukcija: OPTERGO OPTISKIE ERGONOMISKIE RISINĀJUMI 
- Optergo ProSpecTM brilles 
- Optergo PrismSpecTM brilles 
- Optergo UltralightTM paceļamās lupas 
- Optergo UltralightTM iebūvētās lupas 
- Optergo VinKepTM lupas 
- Optergo KepLiteTM lupas 

 
Pateicamies par uzticēšanos mums un apsveicam ar izvēli. 
Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet turpmāk sniegto informāciju.  
 
SIMBOLI 
Turpmāk ir norādīti simboli (ja tādi ir), kas ir redzami uz medicīniskās ierīces etiķetes. 
  

Saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 2017/745, kas attiecas uz medicīniskām ierīcēm. 
 
Izgatavošanas datums Ražotājs    Kataloga numurs                    Medicīniska ierīce 
 

             Partijas numurs  Skatiet lietošanas instrukciju              Uzmanību! 
 
PAREDZĒTAIS LIETOJUMS 
Brilles, kuras veido: 

- rāmis; 
- briļļu lēcas, prizmas lēcas vai nesošās lēcas; 
- pēc izvēles ar iebūvētu vai paceļamu lupu;  

paredzētas uzstādīšanai medicīnas speciālistiem un neprofesionāļiem, lai nodrošinātu palielinājumu (ja ir 
iekļautas lupas), redzes asumu un ergonomiski uzlabotu darba stāvokli. 
 
IERĪCES, KURAS VAR IZMANTOT KOPĀ 
Ierīci var ērti piestiprināt visiem Optergo apgaismojuma sistēmu modeļiem. 
 
SPECIFIKĀCIJA 

Risinājums Rāmis Optiskās 
sistēmas veids 

Nesošās lēcas Darba 
attālums 

Piederumi 

Optergo ProSpecTM 
B4 

Izmēri 
M, L, XL 

Darba brilles 

Bez optikas, 
 monofokālās, 

bifokālās, 
progresīvās 

lēcas 

100% 
pielāgojama 
(30–80 cm) 

Futrālis 
Silikona siksniņa 
Sānu aizsegi (pēc 

izvēles) 

Optergo PrismSpecTM 
B4 

Izmēri 
M, L, XL 

Prizmas brilles 

Optergo UltralightTM 
paceļamās 

B4 
Izmēri 

M, L, XL 

Galileja  
paceļamās 

Optergo UltralightTM 
iebūvētās 

B4 
Izmēri 

M, L, XL 
Galileja 

Optergo VinKepTM 
B4 

Izmēri 
M, L, XL 

Prizmatiskas, 
Pentaroof 

prizma 

Optergo KepliteTM 
B4 

Izmēri 
M, L, XL 

Prizmatiskas, 
taisnas 
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EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJA: Optergo UltralightTM paceļamās brilles 
 
Pacelšanas funkcija 
Lietošanas laikā lupas konusi ir jānolaiž uz leju tā, lai tie pieskartos briļļu lēcām vai rāmja malai. 
Pacelšana un nolaišana 
Strādājot ar lupām, darba laikā pieskarieties tikai viegli tīrāmajam 
satvēriena punktam (metāla konstrukcijas vidusdaļā),  
kad tās paceļat vai nolaižat. 
 
 
 
 
Eņģes berzes regulēšana 
Pareizs spriegojums tiek panākts, 
ja lupas paliek savā vietā gan paceltā, 
gan nolaistā pozīcijā. Regulēšanai 
izmantojiet pievienoto skrūvgriezi. 
Nepievelciet pārāk spēcīgi. 
 
 
Lupu piestiprināšana un noņemšana 
Lupas var piestiprināt un noņemt no brillēm tikai tad,  
ja tās ir pagrieztas vertikālā stāvoklī. 
Piestiprināšana 
Atbalstiet montāžas galviņu 
no apakšas ar pirkstu. Iespēju robežās 
iespiediet eņģi taisni uz leju tās asī.  
Noņemšana 
Attiecīgi pavelciet eņģi uz augšu. 
 
KONTRINDIKĀCIJAS 
Kontrindikācijas nav konstatētas. 
 

 BRĪDINĀJUMI 
Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet turpmāk minētos brīdinājumus. 

Pārliecinieties, ka ierīce ir piemērota paredzētajam lietojumam. 
Pirms lietošanas notīriet ierīci. 
Ņemiet vērā norādījumus, kas ir sniegti sadaļā “Apkope”, lai nepieļautu detaļu atskrūvēšanos. 
Neizmantojiet ierīci, ja tā ir bojāta, un sazinieties ar pilnvaroto izplatītāju. 
Izmantojiet tikai komplektācijā iekļautās daļas. 
Pārliecinieties, ka aizsegi (ja ir iekļauti) ir pareizi uzstādīti, pretējā gadījumā pārtrauciet notiekošo procedūru. 
Nebojājiet un nedemontējiet nevienu no sistēmas komponentiem. 
Nemēģiniet veikt remontdarbus. 
Ja rodas darbības traucējumi, pārtrauciet ierīces lietošanu un sazinieties ar pilnvaroto izplatītāju. 
Nepieļaujiet saskari ar karstuma un aukstuma avotiem vai atklātu liesmu. 
Lai nepieļautu acu bojājumus, neskatieties tieši gaismas avotos. 
Lietojot ierīci, neveiciet pēkšņas galvas kustības. 
Nestaigājiet ar uzliktu ierīci. 
Nenēsājiet ierīci virs galvassegas. 
Ja nepieciešams, lai noturētu ierīci vietā, izmantojiet komplektā iekļauto silikona siksniņu. 
 
PIESARDZĪBAS PASĀKUMI 
Lietojot ierīci pirmo reizi, visus komponentu regulēšanas un uzstādīšanas norādījumus skatiet šajā dokumentā 
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sniegtajā informācijā. 
Ja ierīci nelietojat, glabājiet to futrālī. 
 
NEVĒLAMĀS IETEKMES 
Nav konstatēta nevēlama ietekme. 
 
PIEGĀDES REŽĪMS 
Šī ierīce netiek piegādāta sterila. Šī nav vienreizlietojama ierīce. 
 
UZGLABĀŠANA UN/VAI LIETOŠANA 
Uzglabājiet ierīci temperatūrā un mitrumā, kā ir norādīts sadaļā “Tehniskā specifikācija”. 
Ja ierīce netiek lietota, notīrītu ierīci uzglabājiet tās oriģinālajā iepakojumā. 
Ar ierīci ir jārīkojas, stingri turot to aiz kājiņām vai rāmja. 
 
APKOPE 
Regulāro apkopi veido ierīces tīrīšana, kā ir aprakstīts sadaļā “Tīrīšanas instrukcija”, un ikmēneša visu risinājuma 
vaļējo un kustīgo daļu pārbaude. Īpaši ir jāpārbauda un, ja nepieciešams, jāpievelk skrūves, kas tur nesošo lēcu 
(skatīt 1. attēlu), lai nepieļautu risku, ka lēca nejauši varētu izkrist. 
Izmantojiet komplektācijā iekļauto Uni rīku. 
Pirms lietošanas pārliecinieties, ka ierīces daļas ir pareizi uzstādītas un noregulētas. Ja nepieciešams, pievelciet 
eņģu skrūves, lai saglabātu rāmja stabilitāti. 
Saglabājiet oriģinālo iepakojumu, kas ir nepieciešams atpakaļnosūtīšanai/apkalpošanai, un sazinieties ar 
pilnvaroto izplatītāju. 
 

 
 
1. attēls 
 
MĀCĪBAS UN LIETOŠANAS KVALIFIKĀCIJA 
Lai nepieļautu nevēlamas darbības, ir ieteicams pierast pie risinājuma drošā vidē, līdz jūtaties droši tā lietošanā. 
Pievērsiet īpašu uzmanību darbībai, pārvietojot rīku darba vietā un no tās.  
 
TĪRĪŠANA 
Lēcas tīriet ar mikrošķiedras drānu. 
Visas pārējās virsmas varat notīrīt ar mīkstu drānu, kas ir samērcēta maigā mazgāšanas līdzekļa šķīdumā, pēc tam 
noslaukiet ar sausu drānu.  
Netīriet ultraskaņas vannā.  
Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos. 
 
DEZINFEKCIJA 
Vispiemērotākā līdzekļa un dezinfekcijas metodes izvēle ir atkarīga no piesārņojuma veida, un lietotājam tā ir 
jāizvēlas, novērtējot konkrēto risku darba vietā. 
Lai pareizi izvēlētos dezinfekcijas līdzekļus, kas ir saderīgi ar šāda veida izstrādājumiem, iesakām apmeklēt 
ražotāja tīmekļvietni. 
Laika gaitā šajos produktos var notikt izmaiņas, par kurām Optergo nav atbildīgs, tāpēc vienmēr iesakām pirms 
produkta lietošanas pārbaudīt tā aktīvās sastāvdaļas. Ņemiet vērā, ka cita veida dezinfekcijas līdzekļi ar 
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atšķirīgām aktīvajām sastāvdaļām var sabojāt produktu. 
Pirms dezinfekcijas līdzekļa lietošanas vienmēr pārbaudiet ierīces integritāti. Vienmēr ņemiet vērā norādījumus, 
kas ir sniegti uz izmantotā dezinfekcijas līdzekļa etiķetes. Jebkurā gadījumā vienmēr ir svarīgi pēc iedarbības 
pilnībā notīrīt izmantoto līdzekli, lai nepieļautu tā uzkrāšanos uz ierīces, ‒ laika gaitā tas var izraisīt ierīces 
degradāciju un/vai negaidītu bojājumu. Ja nepieciešams, notīriet šādus nosēdumus ar ūdenī samitrinātu drānu, 
beigās pilnībā nožāvējot, lai nepieļautu iespējamu šķidruma uzkrāšanos ierīces ģeometrijā. Neiegremdējiet ierīci 
ūdenī vai citos šķidrumos. 
 
STERILIZĀCIJA 
Ierīce netiek piegādāta sterila, un to nevar sterilizēt. 
 
NORĀDĪJUMI PAR IZNĪCINĀŠANU 
Ierīce nesatur toksiskus un bīstamus materiālus. Pirms iznīcināšanas dezinficējiet ierīci. 
Iznīcināšanas/likvidēšanas gadījumā neizmetiet ierīci dabā, ņemiet vērā attiecīgos valsts noteikumus. 
 
VESELĪBAS RISKI 
Veselības apdraudējums nav konstatēts. 
 
INCIDENTI 
Par jebkādiem nopietniem incidentiem saistībā ar ierīci ziņojiet ražotājam un tās dalībvalsts kompetentajai 
iestādei, 
kurā dzīvo lietotājs un/vai pacients. 
 
TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA 
Ekspluatācijas apstākļi 
Telpas gaisa temperatūra..........................no 10 līdz 40 °C 
Relatīvais gaisa mitrums............................no 10 līdz 90% 
 
Uzglabāšanas un transportēšanas nosacījumi 
Telpas gaisa temperatūra..........................no -10 līdz +50 °C 
Relatīvais gaisa mitrums............................no 10 līdz 90% 
Uzglabāt sausā vietā, pasargātā no karstuma un aukstuma. 
 
KLĪNISKĀS PRIEKŠROCĪBAS 
Ņemot vērā, ka ierīce nodrošina lielāku redzes asumu (palielinājumu) un ar rāmja, stikla, papildu leņķa optikas un 
klienta, sniegto norādījumu palīdzību mazina operatora kakla pozīcijas leņķi, ierīce ļauj lietotājam lietošanas laikā 
saglabāt pareizu stāju, tādējādi nepieļaujot muskuļu un skeleta problēmu rašanos. 
Nav nelabvēlīgas ietekmes uz klientu. 
Optergo optiskie ergonomiskie risinājumi ir efektīvi un droši, ja tos izmanto atbilstoši paredzētajam mērķim. 
 
TEHNISKĀ PALĪDZĪBA 
Lai saņemtu tehnisko palīdzību: lūdzu, sazinieties ar mums, izmantojot Info@optergo.com,  
vai zvaniet uz +46 31 887727. 
 
Valodas, kas nav iekļautas šajā lietošanas instrukcijā, skatiet šajā saitē: 
www.optergo.com/instructions. 
 
PATĒRĒJAMIE KOMPONENTI 
Ja jums ir nepieciešami ierīcei pievienojamie patērējamie komponenti, lūdzu, apmeklējiet mūsu tīmekļvietni 
www.optergo.com. 
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